
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to
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mshe
Moses

lau
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and-to

Nrea
aern
Aaron

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses and unto Aaron,
saying,

1

2 haz
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this

hqx
chqth
statute-of

eruhe
ethure
the-law

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

This [is] the ordinance of
the law which the LORD
hath commanded, saying,
Speak unto the children of
Israel, that they bring thee a
red heifer without spot,
wherein [is] no blemish,
[and] upon which never
came yoke:

2
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and-they-shall-take
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for-you
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young-cow
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and-you-give
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athe
her
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Neke
eken
the-priest

aiyueu
ueutzia
and-he-brings-forth

eha
athe
her

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

enxml
lmchne
to-camp

And ye shall give her unto
Eleazar the priest, that he
may bring her forth without
the camp, and [one] shall
slay her before his face:

3

txwu
ushcht
and-he-slays

eha
athe
her

uinpl
lphniu
before-him

4 xqlu
ulqch
and-he-takes

rzola
alozr
Eleazar

Neke
eken
the-priest

emdm
mdme
from-blood-of-her

uobyab
batzbou
in-finger-of-him

ezeu
ueze
and-he-spatters

la
al
to

xkn
nkch
ahead-of

inp
phni
face-of

And Eleazar the priest
shall take of her blood with
his finger, and sprinkle of
her blood directly before the
tabernacle of the
congregation seven times:

4

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

emdm
mdme
from-blood-of-her

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times

5 Prwu
ushrph
and-he-burns

ha
ath
»

erpe
ephre
the-young-cow
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to-eyes-of-him

ha
ath
»
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ore
skin-of-her

hau
uath
and »
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bshre
flesh-of-her

hau
uath
and »
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dme
blood-of-her

And [one] shall burn the
heifer in his sight; her skin,
and her flesh, and her
blood, with her dung, shall
he burn:
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lo
ol
on

ewrp
phrshe
dung-of-her

Prwi
ishrph
he-shall-burn

6 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

Yo
otz
wood-of

zra
arz
cedar

buzau
uazub
and-hyssop

inwu
ushni
and-double-dipped

holuh
thuloth
crimson

Kilweu
ueshlik
and-he-flings

la
al
to

Kuh
thuk
midst-of

And the priest shall take
cedar wood, and hyssop,
and scarlet, and cast [it] into
the midst of the burning of
the heifer.
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hprw
shrphth
burning-place-of

erpe
ephre
the-young-cow
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ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Neke
eken
the-priest
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and-he-washes
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bshru
flesh-of-him

Mimb
bmim
in-waters

rxau
uachr
and-after

aubi
ibua
he-shall-come

Then the priest shall wash
his clothes, and he shall
bathe his flesh in water, and
afterward he shall come into
the camp, and the priest
shall be unclean until the
even.
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to
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emchne
the-camp
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and-he-is-unclean

Neke
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the-priest

do
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until

broe
eorb
the-evening

8 Prweu
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and-the-one-burning

eha
athe
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ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Mimb
bmim
in-waters

Yxru
urchtz
and-he-washes

urwb
bshru
flesh-of-him

Mimb
bmim
in-waters

And he that burneth her
shall wash his clothes in
water, and bathe his flesh in
water, and shall be unclean
until the even.
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amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening
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and-he-gathers
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from-outside

enxml
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to-camp

Muqmb
bmqum
in-place

And a man [that is] clean
shall gather up the ashes of
the heifer, and lay [them]
up without the camp in a
clean place, and i t shall be
kept for the congregation of
the children of Israel for a
water of separation: i t [is] a
purification for sin.
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hatx
chtath
sin-purification

aue
eua
(s)he

10 sbku
ukbs
and-he-rinses

Psae
easph
the-one-gathering

ha
ath
»
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ash-of

erpe
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the-young-cow

ha
ath
»
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bgdiu
garments-of-him

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

And he that gathereth
the ashes of the heifer shall
wash his clothes, and be
unclean until the even: and
i t shall be unto the children
of Israel, and unto the
stranger that sojourneth
among them, for a statute
for ever.
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broe
eorb
the-evening

ehieu
ueithe
and-she-becomes

inbl
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for-sons-of

larwi
ishral
Israel

rglu
ulgr
and-for-sojourner

rge
egr
the-one-sojourning

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

hqxl
lchqth
for-statute

Mluo
oulm
eonian

11 ogne
engo
the-one-touching

hmb
bmth
in-dead-body

lkl
lkl
to-any-of
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nphsh
soul-of

Mda
adm
human

amtu
utma
and-he-is-unclean

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

. He that toucheth the
dead body of any man shall
be unclean seven days.
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12 aue
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he

atxhi
ithchta
he-shall-purify-himself-from-sin
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bu
in-him

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

Muibu
ubium
and-in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

reti
iter
he-shall-be-clean

He shall purify himself
with i t on the third day, and
on the seventh day he shall
be clean: but i f he purify not
himself the third day, then
the seventh day he shall not
be clean.
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Mau
uam
and-if

al
la
not

atxhi
ithchta
he-shall-purify-himself-from-sin

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third
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ubium
and-in-day
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eshbioi
the-seventh

al
la
not

reti
iter
he-shall-be-clean

13 lk
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every-of
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engo
the-one-touching
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bmth
in-dead-body

wpnb
bnphsh
in-soul-of

Mdae
eadm
the-human

rwa
ashr
who

humi
imuth
he-is-dying

alu
ula
and-not

Whosoever toucheth the
dead body of any man that
is dead, and purifieth not
himself, defileth the
tabernacle of the LORD;
and that soul shall be cut off
from Israel: because the
water of separation was not
sprinkled upon him, he shall
be unclean; his uncleanness
[is] yet upon him.
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atxhi
ithchta
he-is-purifying-himself-from-sin
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ath
»
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mshkn
tabernacle-of
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ieue
Yahweh

amt
tma
he-defiles
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unkrthe
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the-soul

auee
eeua
the-that

larwim
mishral
from-Israel
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that
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edn
nde
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qrz
zrq
he-was-sprinkled

uilo
oliu
on-him

amt
tma
unclean

eiei
ieie
he-shall-be

duo
oud
still
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tmathu
uncleanness-of-him

ub
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in-him

14 haz
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this
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the-law
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human

ik
ki
that

humi
imuth
he-is-dying

leab
bael
in-tent

lk
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every-of
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the-one-coming
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leae
eael
the-tent

lku
ukl
and-everyone

This [is] the law, when a
man dieth in a tent: all that
come into the tent, and all
that [is] in the tent, shall be
unclean seven days.
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rwa
ashr
who

leab
bael
in-tent

amti
itma
he-shall-be-unclean

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

15 lku
ukl
and-every-of

ilk
kli
vessel

xuhp
phthuch
being-open

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

dimy
tzmid
bracelet-of

lihp
phthil
twine

uilo
oliu
on-him

amt
tma
unclean

aue
eua
he

And every open vessel,
which hath no covering
bound upon it, [is] unclean.
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16 lku
ukl
and-anyone

rwa
ashr
who

ogi
igo
he-is-touching

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

llxb
bchll
in-one-mortally-wounded-of

brx
chrb
sword

ua
au
or

And whosoever toucheth
one that is slain with a
sword in the open fields, or
a dead body, or a bone of a
man, or a grave, shall be
unclean seven days.
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hmb
bmth
in-dead-body

ua
au
or
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in-bone-of

Mda
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ua
au
or

rbqb
bqbr
in-tomb

amti
itma
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shboth
seven-of
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days

17 uxqlu
ulqchu
and-they-take

amtl
ltma
for-unclean-one

rpom
mophr
from-soil-of

hprw
shrphth
burning-place-of

hatxe
echtath
the-sin-offering

Nhnu
unthn
and-he-gives

uilo
oliu
on-him

Mim
mim
waters

And for an unclean
[person] they shall take of
the ashes of the burnt heifer
of purification for sin, and
running water shall be put
thereto in a vessel:

17

Miix
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living-ones
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to
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vessel
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18 xqlu
ulqch
and-he-takes

buza
azub
hyssop

lbtu
utbl
and-he-dips

Mimb
bmim
in-waters

wia
aish
man

ruet
teur
clean

ezeu
ueze
and-he-spatters

lo
ol
on

leae
eael
the-tent

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

And a clean person shall
take hyssop, and dip [it] in
the water, and sprinkle [it]
upon the tent, and upon all
the vessels, and upon the
persons that were there, and
upon him that touched a
bone, or one slain, or one
dead, or a grave:
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Milke
eklim
the-furnishings

lou
uol
and-on

huwpne
enphshuth
the-souls

rwa
ashr
who

uie
eiu
they-are

Mw
shm
there

lou
uol
and-on

ogne
engo
the-one-touching

Myob
botzm
in-bone

ua
au
or

llxb
bchll
in-one-mortally-wounded

ua
au
or
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in-dead-body
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19 ezeu
ueze
and-he-spatters

rete
eter
the-clean-one

lo
ol
on

amte
etma
the-unclean-one

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

Muibu
ubium
and-in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

And the clean [person]
shall sprinkle upon the
unclean on the third day,
and on the seventh day:
and on the seventh day he
shall purify himself, and
wash his clothes, and bathe
himself in water, and shall
be clean at even.
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uatxu
uchtau
and-he-shall-purify-of-sin-him

Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

sbku
ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

retu
uter
and-he-is-clean

brob
borb
in-evening

20 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

amti
itma
he-is-being-unclean

alu
ula
and-not

atxhi
ithchta
he-is-purifying-himself-from-sin

ehrknu
unkrthe
and-she-is-cut-off

wpne
enphsh
the-soul

But the man that shall be
unclean, and shall not
purify himself, that soul
shall be cut off from among
the congregation, because
he hath defiled the
sanctuary of the LORD: the
water of separation hath not
been sprinkled upon him;
he [is] unclean.
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auee
eeua
the-that

Kuhm
mthuk
from-midst-of

leqe
eqel
the-assembly

ik
ki
that

ha
ath
»

wdqm
mqdsh
sanctuary-of

euei
ieue
Yahweh

amt
tma
he-defiled

im
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waters-of

edn
nde
isolation

al
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not

qrz
zrq
he-was-sprinkled

uilo
oliu
on-him

amt
tma
unclean

aue
eua
he

21 ehieu
ueithe
and-she-becomes

Mel
lem
to-them

hqxl
lchqth
for-statute

Mluo
oulm
eonian

ezmu
umze
and-the-one-spattering

im
mi
waters-of

edne
ende
the-isolation

sbki
ikbs
he-shall-rinse

And it shall be a
perpetual statute unto them,
that he that sprinkleth the
water of separation shall
wash his clothes; and he
that toucheth the water of
separation shall be unclean
until even.

21

uidgb
bgdiu
garments-of-him

ogneu
uengo
and-the-one-touching

imb
bmi
in-waters-of

edne
ende
the-isolation

amti
itma
he-shall-be-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

22 lku
ukl
and-anything

rwa
ashr
which

ogi
igo
he-is-touching

ub
bu
in-him

amte
etma
the-unclean-one

amti
itma
he-shall-be-unclean

wpneu
uenphsh
and-the-soul

And whatsoever the
unclean [person] toucheth
shall be unclean; and the
soul that toucheth [it] shall
be unclean until even.

22

hogne
engoth
the-one-touching

amth
thtma
she-shall-be-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening
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